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Abstract. This article examines the underlying cognitive logic and cultural code
embedded in the Chinese directional concepts of east, west, south, and north. Drawing
on data from Chinese lexicographical sources spanning classical and modern periods,
including Shuowen Jiezi and Modern Chinese Dictionary, the study analyzes the
semantic development, derivative lexical units, idiomatic expressions, and cultural
meanings associated with these four cardinal directions. The research demonstrates that
directional terms in Chinese are not merely geographical markers but important cultural
symbols formed through a cognitive chain of natural observation, cultural interpretation,
and social application. The analysis reveals that each direction embodies a distinct
cultural value. East is associated with sunrise, vitality, honor, authority, and prosperity;
west symbolizes sunset, completion, aging, and death; south represents light, warmth,
nobility, favorable conditions, and social prestige; while north is connected with
coldness, retreat, defeat, and negative connotations. Through the examination of
representative words, idioms, and fixed expressions, the article shows how these
directional concepts have influenced traditional Chinese etiquette, social hierarchy,
architectural principles, military terminology, and philosophical perceptions of life and
death. The findings indicate that directional vocabulary functions as a linguistic carrier
of Chinese cultural memory, preserving traditional cultural values and worldview across
generations. The study highlights the close relationship between language and culture
underscoring the importance of understanding the cultural semantics of directional
expressions in Chinese language teaching, intercultural communication, and linguistic
research. Ultimately, directional words and their derivatives provide valuable insights
into the cognitive patterns value system, and cultural identity of the Chinese people.
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Ma JIhin

Ilpenodasamens KUMaticko2o A3biKA
Kageopa xumaiickou ¢hunonoeuu
V3bexckuii 2ocyoapcmeennbiii yHugepcumem Muposbix A3blK08
Tawxenm, Y30exucmarn

AHHOTanusA. B crarbe wuccienyercs JIOTMKA MBIIUICHUS W KyJbTYPHBIM KOZ,
3QJI0KEHHBIC B KUTAWCKUX KOHLENIUSAX HAIPABJICHWI: BOCTOK, 3alaj, IOI U CEBEP.
Onupasch Ha JaHHbIE KJIACCUYECKMX KHTAHCKUX JIEKCUKOTpapHUUECKUX HCTOUYHUKOB,
Brutouas «l1llyossns I[3en3s» u «CoBpeMEHHBIN KUTACKUN CIOBApPbY», UCCIIEI0BAHUE
AHAIN3UPYET CEMAHTUYECKOE Ppa3BUTHE, IPOU3BOJIHBIC JIEKCHYECKUE EIOVHMIIBI,
UMOMATUYECKUE BBIPAXKEHUS U KYJIbTYPHBIC 3HAUECHMsI, CBSI3aHHbBIC C Y TUMHU YEThIPbMS
OCHOBHBIMM  HampasieHusMH. MccimenoBaHme — MOKasbIBae€T, 4YTO  TEPMHHBI,
o0O3HayaloIKMe HampaBleHUs B KHUTAHCKOM  S3bIKe, SBISIOTCA HE  IPOCTO
reorpapUUECKUMM  MapKepamMH, a  B@XHBIMU  KYJIbTYPHBIMM  CHMBOJIAMH,
c(OpPMHPOBAHHBIMHU MTOCPEICTBOM KOTHUTUBHOW LIENIOYKH €CTECTBEHHOTO HAOIIOICHUS,
KyJIbTYPHOM MHTEPIPETALMHA U COLMAIBHOIO NMPUMEHEHUS. AHAIN3 IOKa3bIBAET, YTO
KaX/10e HaIlpaBJiCeHHE BOIUIOIIAET B ceOe OMpEeAeNeHHYIO KYyJIbTypHYIO LIEHHOCTb.
BocTok accomuupyercs ¢ BOCXOJ0M COJIHIIA, KU3HEHHOW CUJION, YECThIO, aBTOPUTETOM
U NPOLBETAHHUEM; 3alaj] CUMBOJIM3UPYET 3aKaT, 3aBEPILUCHUE, CTAPEHUE U CMEPTh; IOT
IPEICTaBIseT CBET, TEIIO, OJaropoAcTBO, OJArONpPUATHBIC YCIOBHS U COLMATIbHBIN
IIPECTHK; B TO BPEMsS KaK CEBEP CBA3aH C XOJIOAOM, OTCTYIUICHHEM, MOpPaXCHUEM U
HEraTHBHBIMU KOHHOTauusAMU. Ha oCHOBE aHanM3a penpe3eHTAaTUBHBIX CIOB, UAUOM U
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN B CTaThe II0KAa3aHO, KaK 3TH KOHLENIHMU HamlpaBiICHUS
MOBJIMSJIN HAa TPAJULMOHHBIN KUTACKUI YTUKET, ApXUTEKTYPHBIEC IPUHIIUIIBI, BOCHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, COLMAIBHYIO HEPapXUI0 M (HUIOCOPCKUE MPEICTaBICHUS O KHU3HH U
cMepTh. Pe3ynbraTel NOKa3bIBalOT, YTO JIEKCHKA, CBS3aHHAs C HAIPABIICHUEM,
(YHKIMOHMPYET KaK JIMHIBUCTUYECKUN HOCHTENb KUTAMCKON KyJIbTypHOW IaMsTH,
COXpPaHssl TPAJAULUOHHBIC LIEHHOCTH M MHPOBO33PEHUE M3 ITOKOJICHUS B ITOKOJICHUE.
HccenenoBanue MoIYEpPKUBACT TECHYH0 B3aMMOCBS3b MEXKIY SA3BIKOM M KYJIbTYpOH H
AaKICHTUPYEeT BHUMAaHWE Ha Ba)XKHOCTH IIOHMMAaHWs KyJIbTYPHOW CEMAaHTHKHU
BBIPQKCHUM, CBSI3aHHBIX C HAlpaBICHUEM, B IPENOJABAHUU KHUTANCKOIO SI3bIKa,
MEXKYJBbTYPHOM KOMMYHMKalMM W JIMHTBUCTHYECKUX uccienoBanusx. Cliosa,
o0O3HayaloIye HamNpaBlIeHWe, M HMX NPOU3BOJHBIC MJAIOT LIEHHBIC CBEIEHUS O
KOTHUTHUBHBIX MOJEIAX U KyJIbTYPHOU HACHTUYHOCTH KATAHCKOTO HAPOJA.

KiroueBble ci1oBa: JIOKanM3aTOphl; BOCTOK; 3amaj; IOT; CEBEp; KyJIbTypHas
KOHHOTAIIHA.

BBenenue

CornacHo cioBaM YxaH buHA, JIEeKCMYECKOE 3HAUEHHE MPEACTaBISET
co00il CIOXHYIO CHCTeMY, (OPMUPYEMYIO MHOXXECTBOM (DaKTOpPOB U
BKJIFOYAIONIYI0 B ce0s, Kak MPaBWIO, OCHOBHOE U JIOMOJHHUTEILHOE
3HaueHus1 [Uxan bunb 2008]. [Ipou3Bo/HbIE JTEKCHUECKUE EAUHULIBI OT
KUTalCKUX OOO3HAaYeHUN CTOPOH CBE€Ta «BOCTOK, 3amaj, IOT, CEBEp»
CYIIECTBYIOT HE M30JIMPOBAHHO, a (POPMHUPYIOTCS TIO JIOTUYECKON IETIOYKE
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«MPUPOJIHOE HAOJIIOIEHHE — KYJIBTYPHOE OCMBICIIEHHE — OOIIECTBEHHOE
MpPUMEHEHUE», OTpakas YHHUKAJIbHBIM 00pa3 MBINUICHUS W KyJIbTypHOE
SApO JApeBHUX KuTaieB. C TOYKU 3pEHHS JIOTUKU MBIIUICHUS! IPEBHUE
JIOU ONMUPAINCh HA TPUHIIUAI «EIUHCTBA HeOA M YEIOBEKa», COOTHOCS
NPUPOJIHbIEC SABJCHUS (BOCXOJ M 3aKaT COJIHIIA, Pa3HUIlA OCBEIICHHOCTH
IO)KHOH W CEBEPHOW CTOPOH) C OOIIECTBEHHBIMU HOpPMaMu (Hepapxus
CTaTyca, OTHOILICHHS XO35IMHA U TOCTS, TPEACTABICHUS O )KU3HU U CMEPTH).
bnaronapst aToMy cioBa, 0003HaYarOUIME CTOPOHBI CBETA, IPEBPATHIINCH U3
OOBIYHBIX TeorpaUUeCKUX CHUMBOJIOB B SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI, HECYIIHE
KyJbTYpHOE 3HAay€HUE: BOCTOK CHMBOJU3HUPYET 3apOXKIECHUE U
IJIABEHCTBYIOIIEE IMOJIO0KEHUE, 3aMaJl — 3aBepLIEHUE U BTOPOCTENEHHYIO
poOJib, IOI — BBICOKMH CTaTyC U CBET, CEBEpP — HHU3KOE IMOJOXKECHUE U
HETaTUBHBIC sABJCHUSA. JlaHHBIE JIEKCUYECKUE €JAUHUIIBI HE TOJBKO
000oraTuiii BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH KHUTAWCKOTO $3bIKa, HO H
obecreuniy nepeady KyJIbTypHOTO KOJla U3 MOKOJIEHUS B TIOKOJICHHE.

I. KyabTypHasi uHTepnipeTanus NOHATHS «BOCTOK)

3Hauenue uepornuda « 4» (BOCTOK) B KHUTe « Ut A F-» moscHsIeTCs Tak:
«BW,MAR . ». To cnosam B, « NHIEARAF, NARZJEE M H» ( (U
VRFREVTA) ) [Croit sas 2004: 117]. Y3 TOIKOBaHUS «COJIHIE CPETH
JepeBay CIeAyeT, 9YTO UCXOHOE 3HAUEHUE Ueporanda «BOCTOK» CBA3aHO C
MOHATHEM «COJIHIIE», TO €cTh HeOecHbIM cBeTunoM. CTOpoHa, rie
BOCXOIUT COJIHIIE, U SBISETCS BOCTOKOM. B m3manmm AT A% va] B )
(Penakmust crnoBapeit UMuctutyTa s3biko3HaHus Kwutaiickoil akaaemuu
obmiecTBeHHbIX HayKk 2016) y JeKceMbl «BOCTOK» BBIJICJICHO YEThIPEe
JNIEKCUYECKHX 3HAYEHUS:

1) cymecTBUTENbHOE, Hapeyue MeCTa, OJHO M3 YEThIPEX OCHOBHBIX
HaIlpaBJICHUH, CTOPOHA BOCXO0/1a COJIHIIA (IIPOTHUBOIIOJIOKHO HAIPABJICHUIO
«3aman);

2) X0351H (B APEBHOCTH MECTO JUIsl XO3sIMHA pacIojiarajoch Ha BOCTOKE,
JIISL TOCTS — Ha 3amaje);

3) cymectBuTenbHOE (pasroBopHoe ¢ cyddurcom™ /) — nmpurmamaroras
CTOpPOHA, TPUHUMATh ITOCTEMN 32 CBOM CUET;

4) cymectButenbHoe, ¢amunus (Pemakuus cmoBapeit  MHcTHTyTa
s3pIK03HaHus KuTalickoit akagemun oOmecTBeHHbIX Hayk 2016: 310).

Pucynok 1.

Mexanuzmvl hopmuposarus 3HaueHull 1eKCU4ecKolt eOUHUYbL «BOCHOK
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BOCTO
|— » Damuius

L—p ‘CTOpOHa BOCXOJIa COJIHIIA (HanpaBneHHe)|

|— ‘(MCTOHI/IMI/I}I) }—}

|—{ (mepeHoc 3HaYEHMUS) }—b‘ [TpuHMMaromas CTopOHal

Kak mepBoe mo 3HaYMMOCTH OOO3HAYEHHE CTOPOHBI CBETA, «BOCTOK)»
cuuTaeTrcss HamOoJiee TMOYETHBIM HANpaBJICHUEM B IPEIACTABICHUIX
IpeBHUX KuTaiueB. Ero kympTypHOE coaepxanue OepéT Hauaao OT
IIPUPOJHOTO SBJIEHUS BOCXOJA COJIHIA M CUMBOJMU3UPYET 3apOXKICHUE,
HAJICKy, BBICOKMU CTaTyC M TJIABEHCTBYIOIEe MojokeHrue. OCHOBHas
JIOTHKA OOJBIIMHCTBA JICKCHMYECKUX EIUHHI] C KOMIIOHEHTOM «BOCTOK)
CTPOUTCSA Ha MPUHIUNE «BOCTOK — IMOYETHOE WM TJIABHOE HAIMPABICHUE).
JlaHHBIN MpUHIMI CHOPMHUPOBAJICS Ha OCHOBE JPEBHUX ITHUKETHBIX HOPM,
COIJIACHO KOTOPBIM XO3SIMH PAacIOJIarajicsi Ha BOCTOKE, a TOCTH — Ha
3amnaze, a Takke BCEOOIEero MOUTeHHUsl IPEBHUX K BOCTOUHOU cTOpoHE. B
COCTaBe MOJOOHBIX CJIOB «BOCTOK» 0003HAYaeT XO35UHA, PYKOBOIUTEIS
WJIA 3HATHOE JIMIIO, YTO SIBJISETCA NPSAMBIM HPOSBIECHUEM 3AJI0KEHHOTO
KYJIbTYPHOT'O CMBICJIA.

TunUYHbBIE JIEKCHYeCKHE eIHHUIbI ¢ IOAPOOHBIM AHATH30M:
(1“5 %> (fang dong) — Brajenel sKMI0ro IMOMeNIEHHs.

(2) “fIZR”(zud dong) — BBICTYIATH XO3SMHOM M IPHHHMATh rocTeil. I1o
JIPEBHEMY OTHUKETY BOCTOYHOE MECTO TPEIHA3HAYAIOCh XO35iMHY, a
3alaJHOe — TOCTAM, II03TOMY IMPHUIJIAIICHUE TOCTEHM 3a CBOW CYET
Ha3bIBAIOT « 7R ». [IpuMepbl NpeI0KEHHIA:

LN RURRIRHII T, FABER IR LR ki,
Xia ci ni 1a1 wo de chéng shi ,w0 zuo dong dai ni qu chi te s¢ méi shi.

[lepeBon: B crnenyrommii pa3, korja Thl NpueAeiib, s Oyay XO3IMHOM H
IpUIJIAIy Bac MONpoOOBaTh MECTHbIE (PUPMEHHBIE OJII0A.

2 JARIAT LB, AR
Zhou mo woO men yi qi chang g& ,w0 zud dong .

[IepeBoxa: B BbIXOAHBIE MBI BMECTE MOUAEM IIETH, S YIOLIALO.
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(3)“ % ¥ ”(dong jia) — B oOmeM cMbicie 0603HAYaeT HAHMMATEs,
XO035IMHA; TaK)Ke€ MOXKET YyKa3blBaTh Ha COCEACH, NPOKHUBAIOIIMX C
BOCTOYHOW CTOPOHBI.

(4)“ B R ”(gii dong) — coBpeMEHHOE SKOHOMMYECKOE BBIPAKEHHUE,
o0o3HavaeT Biajaenblla npeAnpusiTus. «BocTok» 3/mech MMeeT mepeHoCHOe
3HAUEHHE «XO35MH, BIajaelel», a « X » o3HauyaeT akiuio; BMECTE OHH
0003HAYAIOT «XO35MH, BIQICIOIINI aKIIASIMI.

5)“fBHZEF(xu ri dong shéng) — dpaseonormsm. BocTtok — cTopoHa
BOCXO/la COJIHIA, CUMBOIIM3MPYET HAyalo M HOBOE POKIECHME, a TaKkKe
MeTaQOpHYECKH O3HAYaeT YCIEIIHOE PAa3BUTHE Jeja, MOIHOTY HaJekKl.
[TpuMepsbl NPENTTIOKEHUN:

LR, JBEET, KHEER 7k,
Qing chén,xu ri dong shéng ,da di man man liang le qi l4i.

[TepeBoa: PaHo yTpoM BOCXOIMT COJIHIIE HA BOCTOKE, M 3€MJIS IIOCTEIICHHO
OCBEII[AETCS.

2ERAFABBBARIT, KKK HAE.
Nian qing de gong s1 xiang xu ri dong shéng,wei lai da you x1 wang.
[TepeBoa: Momnonas komnanus mogoOHa BOCXOAY COJIHIIA (HA BOCTOKE), Y

He€ O0JIbIIIOE MEPCIEKTUBHOE Oy ay1Iee.

(6)“ % Ll F§ #2 ”(dong shan zai qi) — OOBIYHO O3HAYAET BO3POXKIECHHE
nocJie Heyla4uu, BO3BPAIIEHUE K YCIIEXY, BIACTH U BBICOKOMY IOJIOKCHHIO.
«BocTok» oTpaxkaeT TPHUPOAHBIH 00pa3 Bocxoia conHna. [Ipumeps
MIPEIJIOKEHUM:

LEARRRENERIMC T, EARARFE, B8 —REFKILEER.

Sul rdn zhe ci chuang ye shi bai le ,dan ta méi you fang qi ,z0ng you yi tian
hui dong shan zai qi.

[lepeBonm: XoTsa ero OW3HEC-TIPOCKT IMPOBAJUICSA, OH HE CHaércs WU
OJIHAXK/IbI 00513aTENIbHO BEPHETCS K yCIexXy.

II. KyJabTypHasi uHTeprpeTranus NOHATHUS «3anamn

3nauenne wepornuda « P »(zamag) B kmmre « P 3 fE F » omucaHo
cieyrommM obpasom: «“SIEH b RIB. ARG IS4, Sk Ly
Rz M. MNEZEEMNI. » ( (TR AD) ) (Coit HbHb
2004: 343). Korma coiHUE 3aXOAUT, NTHUILI BO3BPAIAIOTCA B THE3MA,
nostoMy or cioBa « 1% (M )» (cectb Ha rHe3mo) obpasoBanoch
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IPOCTPAHCTBEHHOE HamMeHOBaHME «PUy», 0603Havarolee CTOPOHyY 3aKara
COJIHIIA, TIPOTUBONONOKHYI0 BocToky. B (IMARPUE A L)  (Pemakuus
cnoBaperi MucTHTyTa s3pIKO3HAHUST KHTalicKo# akageMun 0OIIeCTBEHHBIX
Hayk 2016) mis cioBa « P BbIIEIEHBI YETBIPE 3HAUECHUS

1) cymiecTBUTENbHOE, HApe€Yue MECTa, OJIHO M3 YETHIPEX OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUIi, CTOPOHA 3aKaTa COJIHIIA (AHTOHUM « Z%» — BOCTOK);

2) 3amaj, €BpPOINEWCKUN, OTHOCSUIMHCA K 3amagHOM KyJbType MO
COJIEp KaHUIO UK popMme;

3) cywmecrBurensHoe, Gamuius (Pegakumst cioBapeit MHctutyTa
sa3bIk03HaHus KuTalickoil akagemun oOiecTBeHHbIX Hayk 2016: 1396).

PucyHnox 2

Mexarnusmol hopmuposarnust 3HaueHUll 1eKCUYECKOU eOUHUYBL «3aNA0»

13 (1) (npusemnenue nruir)

| Ilepenoc 3HaueHus

Banaj |—» [Gamims]

l—b\ CropoHa 3akara coyiHIa (Hapeune HaHpaBHeHI/IH)‘

B cucreme kurtalickux ciioB, 0003HAYalOLIMX CTOPOHBI CBETA, JIEKCHKA C
KOMIIOHEHTaMHU «BOCTOK» M «3anan» (opMUPYET YETKYIO OIIO3ULIUIO
JKU3HU U CMEPTH, HAadajla M KOHIA, BBICOKOI'O M HH3KOIO ITOJIOKEHMS,
BMecTe 00pa3ys LENOCTHYIO KYJbTYPHYIO CHUCTEMY MPOCTPAHCTBEHHBIX
0003HaYeHMNI KUTaCKOro si3bIKa. [IoHsATHE «3aman» CBA3aHO C MPUPOTHBIM
ABJICHMEM 3aKaTa COJHIA: CaJsaCh Ha 3amaje, COJHIE YHOCUT CBET U
KU3HEHHYIO CHIIy, OCTaBiisii TbMy U Oe3monBue. Mcxoas u3 3Toro
HAOJIIO/IEHNS, IPEBHUE KUTANIBl aCCOLMMPOBANIN 3arajl ¢ 3aBEpUICHUEM U
CMEPThIO, YTO TOPOAMIIO MHOMKECTBO BBIPAKEHUU ISl 00O3HAYEHUS
KOHYUHBL. [laHHBIE OOOpPOTHI OTPAKAIOT MOYTUTEIBHOE OTHOILIEHUE K
YCOIIIMM M COXPAHSIOT APEBHEE NPEICTABICHUE O 3alage KaKk CHMBOJIE
KOHIIA, SIBJISISICH MPSIMBIM OTPAXEHWEM MHUPOBO33PEHUS APEBHUX JIIOJIEU B
BOIIpOCax KU3HU U cMepTu. Cpenn 4eThIpEX CTOPOH CBETa 3amaj 00gagact
HanOoJiee BBIPAXKEHHBIMU HETaTUBHBIMH aCCOLIMALIMSIMHU.

Tunu4YHbIE JIeKCHYEeCKHE eJUHUIbI C HOI[pOﬁHLIM AHAJIN30M:

(1)“93@”\ “—MrAPE”— Gomee msrkoe BBIp@XEHHUE Il 0003HAYCHUS
cmeptu. « JH  » o3HAawaeT «BO3BpAIIATBCS»; OYKBAILHO BBIPAKECHHE

NEPEeBOAUTCS KaK «BEPHYThCS Ha 3amaa» U HeceT MeTadopy: >KXU3Hb
1o 00Ha 3aKaTy COJIHLA U 3aBEpIIaeT CBOM MyTh.
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[TpuMepsbl NPENTIOKEHUN:

LEGRA LI ROG, AR AR —ar 3 1

Yao shi bu ji shi jiu zhi ,bing rén kdng pa zdo jiu yi ming gut x1 le.
[TepeBoa: be3 cBoeBpeMEHHOIO Jie4eHHs OOJIBHOM 1aBHO Obl CKOHYAJICSI.
2IBRLE NFELARK T, WEMEZIRIBYE 1

Na wei ldao rén nian ji hén da le, zué wan an ran gui x1 le.

[lepeBoi: DTOT MOXKUJIOW YeTOBEK OBLI OYEHBb CTAp M CIOKOWHO YIIET U3

JKU3HU MPOILION HOYBIO.

(2)“BRTEE(jia he xT qi) — KHmwKHOE IBYEMUCTHYECKOE BHIPAKEHUE
U1 0003HAYEHHUs CMEPTH, Yallle yHOTPEeOIAEeTC B OTHOIIECHNH yBaKaeMBbIX
mofel,  BbIpaxkas  J00pble  HOXENaHWs — ycommemy.  IIpumepsl
MIPEIJIOKEHUM:

LA B A E PR L, RE A2 5.
Zhe¢ wéi dé gao wang zhong de 1do jido shou zud ye jia he xi qu ,da jia dou
shi fén b&i tong.

[lepeBoa: DTOT yBa)kaeMblid MOXKUIION Tpodeccop CKOHYAJCA MPOIIION
HOYBIO, BCE TITYOOKO CKOPOSIT.

QEEFENAL, TR, ZINEGEE.
xian sheng xidng nian jit shi sui,wu bing wi zai ,an ran jia he x1 qu.
[epeBoa: ['ocnoauH MPOXKUIT JEBSHOCTO JIET M TUXO YIHIEN W3 KU3HHU 0Oe3

OoJie3HeEN U O€eI.

(3) “4PHPH T (X1 yAng X1 Xid)— OHmMCBIBAaET IPUPOJHOE ABIEHHUE 3aKaTa
COJIHIIA, @ TAaKXKE HECET JIMTEPATYyPHBIH CMBICA TEYEHHs BPEMEHH H
CTapoCTH 4yenoBeka. [Ipumepsl peioxKeHuii:

LEIREZAZHET, — RRRPEE T
Zhudn yan yi shi x1 yang X1 xia, yi tian hén kuai jiu guo qu le.

[TepeBon: MrHoBeHHMEM 3alLUIO COJIHIIE Ha 3araje, JACHb MPOJIeTe
HE3aMETHO.

245 A BHTE R, ASESRERNR R TR

Ta rijin yi shi xtyangxixia, blizaishi nidnqing shi na ban yiqifengfa.
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[lepeBoa: OH yxe Ha 3akaTe >KM3HU M HE TaKOW SHEPrUYHbIMA, Kak B
MOJIOJJOCTH.

(4) “PgR’(x1 feng) — Berep, MyIOIWMiA ¢ 3amana; TaKke MeTapOpUUECKH
0o003HaYaeT OCEHHUU BETep, YMaJOK U yBsiaaHue. biaromaps xonomaHomy
XapakTepy 3amaja CUMBOJM3UPYET HACTYIUIEHUE OCEHU, YBSJaHUE
pPaCTEHMI U yracaHHe )KMU3HEHHBIX cuil. [Ipumep npemnoxenus:

LWER PRI, Fre5~ BLEIAE AR I 6 1
Zuo6 ye x1 feng chut guo ,yuan zi li de hua dou dido xi¢ le.

IIepeBona: IIpomon HOYBIO MOAYJI 3aIlaIHBIA BETEP, U BCE LIBETHI B Cady
3aBSUIN.

(III) KyabTypHasi mHTEeprnpeTanusi veporauda «F» (nan)

3nauenne uepornuda «Fd» (ror) B kaure (U CAET) popmynupyercs
Tak: «F8, BEAREFE T A BTN ». ( (O TRITA) ) (Croit 1>Hb
2004: 173) B wspanmu  { I AQ P IE A B ) (Pemakums cnosapeii
WNuctutyta s3biko3Hanusi Kurailickoil akagemMuu OOIIECTBEHHBIX HAYK
2016) st IeKCeMBI «¥5» BBIIEIEHBI TPU 3HAUYECHHS:

1) cyllecTBHTENbHOE, HApEYHME MECTa, OJHO M3 YETBHIPEX OCHOBHBIX
HAIIPABICHMI, IIpaBas CTOPOHA OT HAONIOZATENs, CTOSAINErO JIULIOM K
BOCXOy colHIa (anToHUM — «Jb», ceBep);

2) 10)kHBIC paiioHbl, B KuTae 00bIYHO TeppUTOPUH I0KHEE PEKU SHIIBHI;
3) cyuiecTBUTENbHOE, KUTalCKast (pamMuius.
Pucynok 3

Mexanuzmvl hopmuposanus 3HaueHull 1eKCU4eCKol eOUHUYbL «102»

|O6HJILHLH7I poct paCTeHHﬁ]

| TlepeHoc 3HaueHus, 3aMMCTBOBAHUE

10r]
> avmms

L—p | [TpaBast cropoHa mpu BCTpede ¢ BOCXOOM COJIHI
|(Hapetme HaIpaBJICHMS)

LITepenoc 3nauenus —>| IOxHbIE paﬁOHLI‘

Uepormud « 7§ » HM3HauambHO 0003HAYa]d MECTHOCTh, OOPAIEHHYIO K
coynHiy. bmaromaps oOWMIO COJHEYHOTO CBETa M TEMJIOMY KIUMATy
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JPEBHUE KUTAMIbl HANENWIN AAHHBIA CHUMBOJI CMbICIaMHU 0JaropojCcTBa,
cBeTa U Temna. [Ipor3BOHBIE IEKCUYECKUE EIUHULIBI ¢ UEPOrTH(OM «F»
NPEUMYILIECTBEHHO  COOTHOCATCS C  KaTeropusiMu  0JIaropoicTBa,
HEMOKOJIEOUMMOCTH U ONaromoiyyusi, a TakKkKe TECHO CBA3aHBI C
TPAAULIMOHHONW KHUTAUCKOW APXUTEKTYPOH, LEPEMOHUAIIBHBIM 3TUKETOM U
MHPOBO33PEHYECKUMHU )KU3HEHHBIMU YCTAHOBKAMU JIPEBHUX JIHOJICH.

Huoxe mpeacraBiieH aHAJIHU3 KJIKYEBbIX YCTOMYMBBIX BHIPAKEHUH:

(1) “7&F5 EJL” (z6u nan chuing béi) — onuceIBaeT MOCTOSHHBIE TIOE3/IKH,
CTPAHCTBHS IO pa3sHbIM Kpasm. [Ipumeps! npennoxeHui:

LR AN ZZER AL, IR, TR
Nidn qing rén ying gai dudé zOu nan chudng béi, zéng zhdng jian shi, kai
kuo yén ji¢. MonoasIM JrOASIM CTOUT MHOTO IMyTEIIeCTBOBATh MO Pa3HbIM
KpasiM, 4YTOObI paCIIUPUTE KPYTro30p.

2EEWEMER, EEEdL, RAOERK,
Ba ba chang nian zuo shéng yi, zOu nadn chudng béi, hén shdo zai jia.

OTery MHOTO JIET 3aHUMAETCsl OM3HECOM, TMOCTOSHHO Pa3be3kaeT M PEIKO
OBIBaET JI0Ma.

(2)“ R B H Jb »(tian nan di b&i) — ¢paseonornszm, 0603HAUAIOIIHI
OTPOMHOE PACCTOSTHAE MEXK]TY JIFOJIbMU WJIA MECTaMH.

[Tpumep npeIoKeHUs:
LEV G RS TIR e b, AR PR 3 — e
Bi y¢ hou tong xué men tian nan di béi,hén ndn zai ju dao yi qi.

[Tocrme BBIMyCKa OJHOKIIACCHUKM pPa3beXaluCh IO Pa3HBIM YTOJKaM
CTpaHBbI, ¥ COOPAThCSI BMECTE CTAJIO CIIOKHO.

(3)“ & §§ 3% ”(zhuang nan qidng) — O3HAYaeT YIPAMCTBO, HEKEIAHHE
CIyWIaThb COBETHl MU B UTOTE CTOJIKHOBEHHE C TPYIHOCTAMU. BblpakeHue
CBSI3aHO C TPAAUIUOHHOM IJIAHUPOBKOM IPEBHUX KUTANCKUX 3JaHUM: 10Ma
CTPOWJIMCH IO IPUHIUITY «C CEBEPA HA KOI», MPSIMO Y BXOJa pacIoiarajiach
JICKOpaTUBHAsA CTEHA-IIMPMA I 3alUATHI OT BETPA U 3JbIX CWI. Bxonm u
BBIXOJ] TpeOoBamy 00XoJa CTEHBI, YIPSMBIA YEJIOBEK, HE YMEIOUTUi
MPOSIBIISITH THOKOCTH, 00S3aTENHHO CTOJKHETCS C ATOM cTeHOou. [Ipumepbl
MIPEIJIOKEHHM:

LABARE 3, ANERERAESL, HEEAT

Ta hén gu zhi,bu zhuang nan qiang bu hui téu,shui quan dou bu ting.
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[lepeBoa: OH oueHb yIpsiM, HE MOUMET OIMIMOKY, IMOKa HE CTOJIKHETCS C
CEpPbE3HBIMU TPYIHOCTSIMM.

2 AIE X AEAT AN, PRAEE LR

Ming zhidao zh¢yang xingbutdong,ni fei yao qu zhuangnanqiang.

ITepeBon: Tbl K€ 3Haemb, YTO O3TO HEBO3MOXXHO, HO BCE PABHO
YIIOPCTBYEIIb HAMPACHO.

(4)“H:EERIE(zuo béi chao nan) — B kuTalicKol apXUTEKType TPHHATO
CTPOUTH 3JIaHUSI «JIUIIOM Ha IOT, CIIMHON Ha ceBep». JTO obecredyrBaeT

XOpollee OCBELIEHHE U KOM(POPTHOE IPOKMBAHUE, a TaKXKe HECeT
TUKETHBIN CMBICII «IOT' KaK II0YETHAs! CTOPOHAY.

[Tpumep npenoxeHus:
122X HE P51 bEARE, &K= BRI,
Laojia de lao fangzi zuonanchéaobéi, dongtian wili hén nuanhuo.

ITepeBon: Crapslif 10M B POJHOM CeJI€ MOCTPOEH 10 CXEME WIMLIOM Ha 0T,
CIIMHOU HA CEBEP», 3MMOM B HEM OUYEHb TEILIO.

(5)“F AL X "(nan ju be&i zhi) — Ppaseonorusm. IOr conHeuHslii u
TEIUIbIA, MOAXOAUT ISl BBIPALLMBAHUS alEIbCUHOBBIX JEPEBHEB, ILIOIbI
KOTOPBIX CJAJKHUE; CEBEP XOJOAHBIA, U HAa HEM TE€ K€ JEpPEBbs NAIOT
TOpPbKHUE IUIOJBI. BhipaXkeHHne 03HA4YaeT, YTO XapaKTep U CBOMCTBA BEIIECH
MEHSIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT OKDPYKEHUs; JIIOAM W IPEAMETHl IO
BIIMSTHUEM MECTa U CpPEIbl MEHSIOT CBOM IIPUBBIYKU U IIOBEIAECHUE, YTO
OTpakaeT KyJbTYpPHOE 3HAUCHHE I0Ta Kak OJaronpusaTHOM U KoMQpOpPTHOM
cpensbl. IIpumepsl npemioKeHum:

LB NHIREMAROR, IEPTEEREAEAR, IokE IR, TR,
Hudn jing dui rén de ying xidng hén da, zhéng sud wei nan ji béi zhi jin
zhii zhé€ chi, jin mo zh¢ héi.

[TepeBoa: OxpyKeHHE CHUIIBHO BIIMSET HA YEIOBEKA: KaK TOBOPUTCS, Cpe/a
bopMuUpyeT XapakTep.

(IV) KyabTypHasi MHTepIpeTanus ceMaHTHKH cJoBa «Jb» (b&i)

3uauenue uepornuda «1b» (cesep) B kHure «iji MR F» noacHsAeTCs Tak:

«db, e, WNZAME. b 2@EMIb. ». ( CUSCETFRITAD

) (Croii I1Isup 2004: 232). B cnpasounnke (IMATGERH) (Penaxmus
cnoBapei MHcTHTyTA s3pIKO3HAHUST KHTalickoil akageMun 0O0IeCTBEHHBIX
Hayk 2016) ceMaHTHYECKHI COCTaB JIeKceMEI «1b» Menee pasHooOpaseH 1o
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CpPaBHCHHIO C TpEMA OCTAJIbHBIMM HAWMMCHOBAHUWAMH CTOPOH CBE€TAa, IIPH
9TOM BBLICJIAIOTCA JIBA JICKCUKO-CECMAHTHYCCKNX BApUAHTA 9TOI'O 3HAKA!

1) cyuiecTBUTENbHOE, HAPEUHE MECTA, OJHO M3 YETHIPEX KapAUHAIbHBIX
HaIpaBJIeHUH, JieBasi CTOpOHA HAOJIOJATEINsI, CTOSAIIErO JIUIIOM K BOCXOY
CoMHIA (IPOTHBOMOJIOKHO [0 3HAYEHUIO JIEKCEME «FH» — I0T);

2) ceBepHbIe TEPPUTOPHUH, B reorpaduueckux rpanuiax Kuras — peruonsl
ceBepHee OacceitHa pexku XyaHx?;

3) cyiiecTBUTENbHOE, KUTalCKasi poioBast (haMuIusl.

4) «Jb» ynorpebnsercs MCKIIOYMTENHHO B KHIDKHOM pEYd U HMMEET
Y3KOCHELUAIN3UPOBAHHOE 3HAYCHHE «IOTEPIETh IOPaXEHHE B OO0,
OeaTh C MOJIsI CPAKECHUS.

Pucynoxk 4

Mexanuzmbvl hopmuposanus 3HaueHul 1eKCUYeCKoU eOUHUYbL «Cesepy

CrinHa: 1Ba 4eToBeKa CTOST CIIMHOM APYT K JPYTY]

| 3aumcTBOBaHUE

Cegep|

> Do

|—>| BercTBo 1mociie mopaeHs|

L_p [TeBas cropoma mpu BcTpede ¢ BOCXOZOM COIHI
|(Hapequ HaIpaBJIeHUS])

|—HepeH00 3Ha4YeHUss — P ‘CCBepHBIC paﬁOHBI‘

CI10BO «ceBeEp» M3HAYAIBHO aCCOLIMUPOBAIIOCH C TEHEBOM CTOPOHOM CBETA,
I7I€ MaJIO COJIHIIA M XOJIOJHBIM KJIMMAaT. J[peBHUE KUTAWIbl HAJCIUIA €rOo
KOHHOTAIUSIMHU YHUKEHHOCTH, MMaCCUBHOCTHU u OTCTYIJICHHUS.
[Ipon3BoHBIE OT HEro JIGKCHYECKHE EJAWHUIIBI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
CBSI3aHbl C TOPAKEHUEM, YHUIXKEHHEM M OTXOJOM OT HOPMBI, OTpakas
peauy IpeBHUX BOWH, OOIIECTBEHHBIM MOPSIAOK W KU3HEHHBIC CUTYyaIluu
JeJI0BeKa.

Huxe mpeacTraB/ieH aHAIM3 KJIYEBbIX YCTOMYMBBIX BBIPA'KEHHH €
KOMIIOHEHTOM «CeBep»:

(1) Wit (bai bé&i) o3mauaer morepneTh MOpa)keHHE U OTCTYNHTH. B
JPEeBHUX BOWHAX MOOEXKICHHAs CTOpOHA OeXkalla OT Bpara CIIMHOW K HEMY.
Uepormud «Ib» (cesep) sBusercs apeBHel HamucanueM Heporauda « i »
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(criuna). IMepBonayanbho Bepaxenue « W Ib» o3nagano «mobexmeHHbII
OCKHUT CIIMHOW K TPOTHUBHUKY», a BIIOCIEIACTBUH IMOJIYyYHUIO 0000IEHHOS
3HAUYEHUE «ITOTEPIETh MOPAKECHUE).

[IpuMepb! IPEeNJIOKEHNN:
LSRR IR EEZRMEE 7, (BIRAIAZ KO, 4255 ).
Suiran zhe ci bisai baibéi le, dan women bliyao huixin, jixu nuli.

[lepeBoa: XoTsi Mbl NOTEpIIENU MOPAXKEHHE B STOM COPEBHOBaHUU, HE
CTOUT OTYAMBATHCSA — HYKHO MPOJIOKATH CTAPAThCA.

(2)“dE XIEER> (béi feng hiixido) — 5T0 (pas3eonorusM, ONUCHIBAKOLINI
IIPOH3UTENIbHBIM XOJIOAHBIM ceBepHbId Berep. [lockonbKy ceBep Bcerna
OBIT TEHEBOM M XOJOIHON CTOPOHOW, JAHHOE BBIPAKEHHUE HE TOJIBKO
nU300paxkaeT NMPUPOIHOE SBJIEHHUE, HO U HECET MacCHUBHbIE KOHHOTALIUU
CeBepa: X0J0/, yBANaHUE U YHbIHKE. [IpruMepsl IpeaiioKeHni:

LB KRG, Bk B 2 #8061
Y1 ye béiféng hiixiao, zhi téu de shuye quandou luo guang le.

[lepeBoa: 3a OHY HOYb NPOH3HUTENIBHBIA CEBEPHBIN BETEpP COpBal BCE
JIUCTBSI C IEPEBBEB.

2. WRAE R e A, JEAURRGR . RFEMIR, AT AARIA ST KA.
Napa shi handong, béifeng hiixiao, tianhan didong, hudnwei gongrén yijiu
jianshou gangwei. [lepeBoa: Jlaxke B CypoBbIe 3UMHHE MECAIIbI, KOT/Ia BOET

CEBEPHBIII BETEp M CTOST JIOThIE MOPO3bI, PaOOTHUKHM KOMMYHAaJIbHOU
CITY>KObI TOOPOCOBECTHO BBITIOJIHSIOT CBOM JIOJT.

G)“F B AL > (nan yuadn b&i zhé) — 510 (paseonorusm: MoCTyNKH
MPOTUBOPEYAT MTOCTABJICHHOM €U, TIOITOMY JIFOObIC YCHIIMS HE TIPUHOCST
OKHJIaeMOT0 pe3ysibTata. B 1aHHOM 000pOoTE «CeBEp» CHUMBOJIU3ZHPYET
OTCTYIUICHHE M OTKIOHEHHE, a «IOr» — CBET W MPABUJIIBHYIO LEJb.
[IpoTuBONOCTaBIIEHHE 3THX [IBYX HAIPaBICHUN SPKO MOAYEPKUBAET
KyJbTYPHYIO CEMaHTHKy CJIOBAa «CEBEpP» KaK CHMBOJIA HEratuBa H
oTcTyIuieHus. [Ipumepsl npenioxxeHui:

LRGP 47272, JIRRBCTHL, Xl 2 B AL

Mingming xidng hdohdo xuéxi, que tiantian wan shouji, zhe jiushi
nanyuanbéizhé.

[TepeBoxa: UenoBek XxoueT XOPOIIO YUYUTHCS, HO TIPU ITOM ILEIBIMHU JTHIMHU
CUJMT B TeseoHEe — 3TO U €CTh ACUCTBUE, UAYIIEE Bpa3pe3 C LEIbIO.
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2. i€ Tt RIFIMAIAT, AT 50 6] B R Rt

Zhiding le jihua que congbu zhixing, xidngfa hé xingdong jidnzhi
nanyuanbgizhé.

[lepeBon: CocTaBUTh IUIaH, HO HUKOI/Ia €r0 HE BBIMOJHATH — 3HAYUT,
9TOOBI MBICIM W TIOCTYNKH OBLTH COBEPIICHHO MPOTHUBOMOJIOXKHBI IPYT
ApYyTy.

Ny

(4)“ 15 1B 1M 3t ’(bei dao ér chi) — paseonorusm, KOTOpHIA O3HAYAET
JIBUIaThCs B COBEPIIEHHO IPOTHBOIOIOXKHOM HAIPaBIEHUH, OTCTYIATh OT
MPABUIBHOTO MyTH U MpHHIHMNOB. 1o cMbicay 6mm3ok k «Fd 5 LHD», HO
OOJIbIIE AKIEHTHPYET BHHUMAHHME Ha CO3HATEIHLHOM OTXOJIE OT BEPHOIO
nyta. Hepormud «O3i (cnmHa/CeBep)» HMEET EAUHYI ATHUMOJIOTHIO,
0003Ha4as MPOTUBOIOIOKHOE HAIPABJIEHHE M OTCTYIJIEHHE OT HOPMEI,
pacimpss KyJIbTYPHOE 3HAYEHHUE CIIOBA «CEBEP» KAK CUMBOJIA OTXOAa W
pasphiBa.

LEREMAT N, 5% RALEETLR.
Zisi zili de xingwéi, yu shanlidng de bénxin beéidaoérchi.

[lepeBoa: DroucTuyHble MOCTYIKH HUIYT Bpa3pe3 ¢ UCKPEHHEW A00poToil
YEJIOBEUYECKOU HATYPBI.

2.0 F R AR ATA 2, m o AL A R T TE T 4t
Ruaguo zhigu yanqian liyi, jiu hui hé changyudn fazhan béidaoérchi.

[TepeBoa: Ecmu 3a00TUTBCS TOJBKO O CHIOMHHYTHOHM BBITOZE, 9TO OyIeT
MIPOTUBOPEUUTH JOJITOCPOYHOMY PA3BUTHIO.

3akJIrouenue

C KyJabTypHOW TOYKH 3pPEHHS] MPOU3BOAHBIC JEKCHUYECKHE EIUHHUIBI CO
CIIOBAMHU «BOCTOK, 3arajl, 10T, CEBEp» SBIAIOTCS (OKUBBIM MaMSTHHUKOM
UCTOPUM M KYJbTYphl KHUTalcKoro Hapoaa. OHHU OTpa)kaloT JIpeBHHE
MIpeCTaBICHUS 00 dTUKETE, )KU3HU U CMEPTHU, PUKCUPYIOT OOIICCTBEHHBIM
MOPSAZIOK, TPAIAUIMKH apXUTEKTYphl, BOCHHBIC peEaNd, JHUTEpaTypHBIC
smonuu apeBHero Kuras. Korma bl ropopum « il X », mpurnamas
rocred, Mbl TMPOJOIDKAEM JPEBHHE OJTUKETHBIE TpPAaJUIUU; KOIJAa B
copeBHOBaHUAX roBopsT « ML », npusHaBas mopaskenue, Mbl HacIeIyEM
KyJbTYPHBIN CMBICIT IPEBHUX BOEHHBIX OOBIYAEB; JEKCUUYECKUE €IMHMUIIBI,
UCIIOJIB3YIOLINE OpPUEHTALIMOHHBIE CHMBOJBI Kak 3B(EMHUI0O CMEpTH,
OTPaXKaroT MOYTEHUE APEBHUX JIFOJIEH K )KM3HEHHOMY MyTH U Quitocodckoe
ocMbiciieHne ObiThs. [Ipou3BOACTBO M HKCIOJIb30BaHHE TMOAOOHBIX CIIOB
SIBJIIETCSL JKUBBIM COXpPAHEHHEM KYJbTYpPbl OPHUEHTALIMOHHBIX TOHSITHIMA
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KuTaiickoro s3pika. CioBa, 0003HAyarolIMe HANpaBJICHUS, TAKXKE MOTYT
codueTaTbCs TMOMapHO, 00pa3ys CJIOXKHBIE CJIOBa Uil O0O3HAYCHUS
MMPOMEKYTOUHBIX HampasliecHUud. Hampumep, clioHOE HanpaBUTEIBHOE
CJIOBO «BOCTOK — 3amam» ( 7% P ) M ycTOWYMBOE BBIPAKEHHME «IIHThH
ceBepHbIi U 3ananubii Betep» (Y& P LX) nMeror mepenocnoe 3nauenue.
Kak oTaenpHble HAlpaBUTEIbHBIE CIIOBA, TAK M CJIOKHBIC HAMPABJICHHUS, a
TaKXe HJIUOMBI, (Ppa3eosoru3smMbl U YCTOWUYMBBIC BBIPAKEHHUS, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJSAT HaNpaBUTEIbHBIE CJIOBA, COAECPKAT OOraToe CoJep)KaHHE
KUTAaWCKOW KYJIbTYpPbl, U JOJDKHBI TNPUBJIEKATh IMPUCTAILHOEC BHUMAHUE
HCCJIE0BATENIEN sI3bIKA M IPENOJABATENIEM KHUTAWCKOrO S3blKa KAk
MHOCTPAHHOTO.
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